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Astfel, de pildà, pe lingà opere mai naive transpuse in limba bulgara pe teri- 
toriul Principatelor Romàne, cum ar fi MaÜKa K biyoem iifa1 sau Knuea 3a 
ÓAazoHpaeuemo2, ìntìlnim si cartea lui Dositei Obradovic, Ijita 3 in profana 
càreia traducàtorul, popularizind opera scriitorului sirb, transmite un me- 
saj inflàcàrat. E1 indemnà pe cititor la infralire intre popoarele bulgar si 
sirb, la cunoasterea lor reciprocà. Acest apel la ìnfràfirea intre popoare 
a ràsunat astfel fi el pe teritoriul tàrii noastre, fiind ìntru-totul in spiritul 
perioadei cind Principatele Romàne se uniserà sub domnia lui Alexandru 
Ion Cuza, despre care se stie cà a ocrotit fi a ajutat in egalà màsurà atìt 
poporul bulgar, cit fi pe cel sirb, in lupta lor de eliberare nafionalà.

Pe aceleafi coordonate se ìnscrie fi traducerea in limba bulgara a poemului 
in versuri JJyiueHbm, opera a poetului rus Ippolit Fjodorovic Bogdanovic. 
Traducàtorul, V. Zaprjanov o publicà la Bucurefti, in 1865, fàrà s-o versifice.

In afarà de aceste càrti, la noi in farà au apàrut traduceri in limba bul­
gara ale unor opere cu caracter istorie sau de cultura generalà 4. in  sfìrfit, mai 
putem aminti unele traduceri de càrfi cu caracter religios 5 sau juridic 6.

*

Traducerile analízate mai sus vàdesc o bogatà culturà a intelectualitàfii 
bulgare, o bunà orientare in alegerea scriitorilor fi operelor ; eie corespundeau 
pe deplin imperativelor epocii. Coeficientul de lucràri slabe este redus. Ti- 
nìnd seama de conditole in care au tràit fi au lucrat acefti cei dintii 
traducàtori bulgari, de intreaga conjucturà istoricà de atunci, de idealurile 
lor nobile, ne dàm seama pe deplin cit de insemnat a fost prinosul lor la 
opera de culturalizare a poporului bulgar. Prin activitatea lor de traducere 
ei au contribuii la làrgirea fi imbogàtirea orizontului spiritual al compatrio- 
filor, la canalizarea fi slefuirea gustului lor artistic. Aceste traduceri nu numai

1 Tradusa de P. D. BoiadZiev, publicatà la Bucurefti, in  1875.
2 A apàru t la Bràila, in versiune bulgara, sem natà de Chr. Vakliodov. S-a bucurat de succes, 

fiind reeditatà de patru ori.
3 Apare la Bucurefti in  douà editii, in 1858 fi 1864, traducerea apartinind carturarului 

bulgar T. Chrulev.
4 JIpeeH a e eu n e m c x a  u cm o p u n  tradusà de N. Grànéarov, Bucurefti, 1858; Descoperirea 

Americii, traducere apàruta in 1876, datà  dupà M. Naiov, op . cit p. 36; Y n e ó n a  K ituea 3d ee -  
aukuù  6 o3KU M up  O  carte de nopuni de geografie apàrutà la Bucurefti in  1873 in  traducerea lui 
I). Kozlev ; YpouM 3 a  n b p eu m e  a p u m M em u m iu  npaeu.aa  editata la Bucurefti in  1873 in traducerea lui 
Hristo Botev. Tot in  traducerea lui H r. Botev gàsim fi 3 a  cm em iC K om o np0U3X03KÒeHue 
n a  dyn a ecK u m e ó b .iza p u  de D. Ilovanski, apàrutà la  Bucurefti in 1875 (traducere din limba 
rusà) H a cm a e A eu u e  3a  y n o m m p e ó .ien u e m o  na  0K u eo m o eb 3 6 yò u m e.m a  M amuHa  tradusà de A. Chri- 
stov la Bucurefti, 1874; P. Sapunov traduce jH cm o p u a  Ha CAaemiCKUii nap o ò  Bucurefti, 1844.

5 Vydeca npecenmoh Eosopoóuije tradusà de N. Ioanovici, Bucurefti, 1846; Kpamno mo/i- 
Koeanue m  6o3kuh xpaM tradusà de R. Popovici, Bucurefti, 1846 CoKpaufeituü Kamexu3Me 
tradus de T. Chrulev, Bucurefti, 1860 fi TKumuR na cenmunume Bràila 1864, varianta bulgarà 
apartine lui R. Blaskov; Hoeuù 3aeem tradus de Neofit Rilski. La Bucurefti apare ed. 3 1853, 
ed. 4 -1 8 5 7 , ed. 5 -1859 .

6 ilpeeod na uapcKunm xamuuuepucfi tradus de M. Kifalov, apàrut la  Bucurefti 1839 
Tlpeeod na npenucom na xamuutepucp tradus de K . Lukov, Bucurefti, 1841. Nu vom analiza 
aceste càrfi deoarece eie nu reprezintà certe valori literare. Le-am citat doar pentru a ilustra 
fi sub acest aspect preocupàrile emigratici bulgare din farà noastrà.


